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(2) If a record is made available for 
inspection to any person under paragraph 
( 1 )(</) for research or statistical purposes, that 
person may subsequently disclose informa
tion contained in the record, but may not 5 manière qui, normalement, ne permet pas 5 
disclose the information in any form that d'identifier la personne en cause, 
would reasonably be expected to identify the 
person to whom it relates.

(2) Quiconque ayant, aux termes du sous- 
alinéa ( 1 )d)(ï), accès à un dossier peut posté
rieurement communiquer les renseignements 
qui y sont contenus, mais seulement d'une

Révélation
postérieure

Communica
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ments et de

10 c°r'es
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copies

(3) Les personnes qui peuvent, en applica- 
to be made available under this section may be 10 tion du présent article, avoir accès à un dossier 
given any information contained in the record 
and may be given a copy of any part of the 
record.

(3) A person to whom a record is authorized

ont le droit d’obtenir tout extrait de celui-ci ou
tous les renseignements s’y trouvant.

Production 
en preuve

(4) Le présent article n’autorise pas la 
introduction into evidence of any part of a 15 production en preuve des pièces d’un dossier 
record that would not otherwise be admissible 
in evidence.

Evidence (4) This section does not authorize the

qui. par ailleurs, ne seraient pas admissibles en
preuve.

(5) Il est entendu que le présent article ne 15 Exception 
s’applique pas à l’accord — notamment dans

Exception for 
public access 
to court 
record

(5) For greater certainty, this section does 
not apply to an alternative measures agree
ment. a varied alternative measures agree- 20 sa version modifiée — ou au rapport déposé 
ment or a report that is filed with the court in auprès du tribunal en conformité avec l’article 
accordance with section 90. 90.
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98. Le ministre compétent peut conclure un20Information
exchange
agreements

98. The responsible minister may enter into 
an agreement with a department or agency of accord avec un ministère ou un organisme 
a government in Canada respecting the ex- 25 public canadien en vue de l’échange de 
change of information for the purpose of 
administering alternative measures or prepar
ing a report in respect of a person’s com
pliance with an alternative measures agree-

i
renseignements aux fins de l’administration 
des mesures de rechange et de la préparation 
d’un rapport concernant le respect par une25 
personne d’un accord sur les mesures de

30 rechange.ment.
Règlements99. Le ministre compétent peut prendre des 

règlements concernant les mesures de rechan
ge qui peuvent être prises pour l’application30 
de la présente loi, notamment des règlements 

35 visant :

Regulations 99. The responsible minister may make 
regulations respecting the alternative mea
sures that may be used for the purposes of this 
Act including, but not limited to, regulations 
respecting

(a) the manner of preparing and filing 
reports relating to the administration of and 
compliance with alternative measures 
agreements;
(b) the types of costs, and the manner of 40 
paying the costs, associated with ensuring 
compliance with alternative measures 
agreements; and
(c) the terms and conditions that may be 
included in an alternative measures agree- 45 
ment and the effects of those terms and 
conditions.

a) les modalités d’établissement et de dépôt 
du rapport relatif à l’application et au 
respect des accords;
b) les catégories et les modalités de paie
ment des frais entraînés par le contrôle du 
respect d’un accord;
c) les conditions dont peut être assorti un 
accord et les obligations qu’elles imposent. 40
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